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IDŐSBB CZEGEI WASS GYÖRGY 

N A P L Ó J A .  .
1. Jan. 1704— 31. Oct. 1705.

1704.
■ (Folytatás.)

arty 1-a. Cruczokat hallván Fenes 
felé lenni az lovas Németek és 
lláczok ebéd után fel mentek arra 

felé, melly alkalmatossággal Hatházi Gergely 
Uram is városi lakosokkal s még egy néhá
nyon megmaradott fizetett katonákkal menvén 
ki, majd húszig való városi, és fizetett kato
nák Zászlótartójokkal együtt a Cruczok közé 
mentek.

2 / Mart. Semmi lármánk nem vala, ha

nem hogy éjszakánként a Hostátokban jőnek 
Crucz Uramék, kivált az ide valók.

3. Mart. Jött emberünk Bonczidárúl, ki 
hozta, hogy Teleki Mihály öcsém Uram 5 
zászlóval Bonczidára érkezett.

4. Hozott egy emberünk olyan hirt, 
hogy Tordán elfogták volna embereinket le- 
veleinkel együtt, kiket az elmúlt 28. Febr. 
Szebenbe expediáltunk.

5. Szebenben ujjabb rendbéli embereket 
készíttettünk.

6. Marty. Estve 7 óra után expediáltuk 
Szebenbe Régeni és Telekdi nevű becsületes 
városi embereket, hogy ha elmehetnének le
veleinket, kiktől is minémű levelet küldtem 
Méltóságos Generalis Rabutin Uram ő Excel- 
lentiájának? ide bé Írattam:

Excellentissime Domine Comes Domine!
Et Patrone Gratiosissime!

Volens omni occasione devotissimam 
meam obligationem ad pedes Excellentiae 
Vestrae humilime deponere, non ita pridem 
binas etiam litteras ad Excellentiam Vestram 
sonantes expediveram, cum certis acclusis, 
sed uti auditur, casu infelici circa auroram 
praeterlapsi diei Veneris in Torda a Rebel
libus interceptae sunt, cum earumdem dela
toribus captis; quo circa easdem utrasque 
litteras in geminis Copiis cum inclusis litte
rarum .Comitis Ladislai Csáki, et Michaelis 
Koss paribus, sub spe felicioris successus ad 
Excellentiam Vestram humilime nunc iterum ' 
transmisi, persvasum habens ad easdem et si 
copias benigne tamen resolvere, meque suis 
gratiis et in posterum beare Excellentia Vestra 
haud' dedignatur. In reliquo Excellentiam 
Vestram Divinae Clementiae, me vero in gra-



82 T Ö R T É N E T I  L A P O K .

tiam et patrocinium Excellentiae" Vestrae 
humilime commendo,

Excellentiae Vestrae
Claudiopoli 4-a Marty 1704.

Devotissimus Cliens 
et servus Humilimus 

Gkorgius Wass de Czege.
7. Marty. 1—12 óra között Csáki László 

Uram'Kóss Miháíylyal és az seregekkel az 
Hostát szélyiben jöttek, hová ágyúkkal reá 
lövöldöztettiink, de messze lévén, még a Dű- 
rüczköllőn túl, bé nem érte őket a golyóbis; 
honnet ki akarván küldeni az Város kérésére, 
de nem annak rendi szerént, mint okos és 
értelmes Hadi Vezér szokott küldeni, innét 
belől hozzájok lőttek, kik is csak vissza 
tértek és egész seregestől vissza mentek quar- 
téllyokba.

8. Marty. Csak alig maradtak szekereim, 
hogy az Szamos mellől a Berekből tűzre fát 
akarván hozni el nem kapták a Cruczok.

9. Csendességben ültünk.
10. Marty. Hozták Teleki Mihály Öcséin 

Cniczos levelét, melyet is ide bé Íratni mél
tónak Ítéltem. -

Édes Herczeg Uraml
írhatom Kegyelmednek, Esau Jehuval 

megegyezett, úgy a szegény sánta Mefiboset^ 
itt kúllog, az Edomiták körűitek táborban 
szállottanak, Madarász Mátyás Párissal tár- 
salkodik, Doeg pedig igen előre jár, Mufti a 
Musetet valóban csinálja Hámán az Fenesi 
hegyen kapáltat; Kérem kegyelmedet, to
vábbra is az hírekről tudósítson már a Pos
ták fel állván Kegyelmed bátorságosan tudó
síthat. Isten világosítsa Kegyelmed szemeit, 
láthassa Simeonnal az Üdvezitőt. Dátum ex 
Maros Keresztur ex Societate Edomitarum, 
Die 9 Marty 1704. * '

Kegyelmedtől balúl keresztelt öcscse 
T kleki M ihály.

Ez irás penigh esék azért, egy néhány 
rendbéli leveleimet el fogván, küldtem volna 
Clavist Mlgos Gubernator és Apor István 
Uraméknak ő Kegyelmeknek, hogy ezután 
azzal írván, ha leveleimet el fognák is, nem 
tudnák elolvasni és meg érteni, melly Cla- 
visimat is el-fogták, mely is ez. volt, melyet 
is in futurum ide bé is írtam.

Clavis Excellentissimi Gubernatoris
Gubernatis 

Alphabetum ex eo.

*1» f» h„ k„ 1„ m„ o„ p„ q„ y„ z,, j„ v.. 
h„ e„ i„ n„ a„ t„ i„ s„. 

Quaedam Praecipua Nomina 
Propium et mutatum nomen.

Császár . . . . Dávid
Király . . . . Salamon
Gubernium . . Parlamentum
General Rabutin Hector
Báró Tiss . . . Aeneas
Rákóczi . . . Absolon
Bercsényi . . Joáb.
Károlyi Sándor . Abisai.
Toroczkai István Jehu.
Csáky László Paris.
Vaji László . . Mephibozet.
Teleki Mihály . Esau.
Orlai Miklós . . Muphti.
Kaszás Pál . . Doegh.
Kis Mihály . . Madarász Mátyás.
Vajó András . . Hámán.
Cruczság . . . Edomiták.

Clavis Comitis Apor.
Magnes.

Alphabetum ex eo. 
R»Q»d„f„hniMk„l„ oMpnq„ r nt„uny„z„ j„v„ 

' an g» n„ e„ s„
11. Marty. Ezen Clavisomat elfogván, 

hihető ez iránt való indulatjából vagy más, 
vagy elébbi írása szerént való dűhösségéből 
és furiájából egy zászló alya Edomitákat Csáky 
uram éjjszaka ide küldvén szintén éjjszaka 
három óra előtt, az Majoromat benne lévő 
épületekkel Tatár módra felégettette, ugyan 
akkor a Szent Péteri Unitária Ecclesia mal
mát is elégették.

Eodem Commendans Uram Tisztjeivel 
együtt nállam .lévén ebéden hamvában heverő 
Majoromnak örömét itták. ‘

12. Marty. Elégett majoromnak látására 
mentem ki lován, fegyveresen, s lovasokkal.

13. Marty. Csendességben voltunk.
14. Reggel 8 óra tájban ki menvén az 

lovas németek és Ráczok és vagy egy Com- 
pánia Gyalog Német is, kik is lesben ma
radván az Szőllőkben és Berekben, az Lovas
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Németek és Ráczok ált’ menyén Fenes felé 
Vájó Andrásék (kik Lonán ittak, subsistáltak 
már vagy három héttől fogva) Észre vévén 
az Németeket minthogy Strásájok volt, egész 
seregeivel Zászlóival reájok jő ezekre, de az 
miéink hátat adván és lassan lassan hátra 
nyomulván az lesben levő gyalog németek

• felé, emezek penigh ezeknek utánnak nyo- 
muldogálván, midőn szintén a mi Lovasaink 
az Gyalogok iránt volnának megállnak, és 
feltekintvén a lesben levő gyalogokat észre 
veszik, azonnal vissza fordulnak, az Lovas 
Németek’és Ráczok is utánna indulván és 
hamar béérvén őket mint hogy szoros is volt 
az belly az hol által kellett a vizen taka- 
rodniok felesen levágnak bennek négyet ele
venen béhozván közüllök.

15. Marty. Egy szásznét és Szászt sze- 
keren találtunk levelekkel ha el nem lőttenek.

16. Marty. Semmi lármánk nem volt.
(Folytatása következik.)

E R D É L Y I  L E V E L E K
Gr. Dezsöffy Józsefhez 

1 8  16.
(Folytatás és vége.)

XLI. LEVÉL.
Hadad; Sept. 5. - 

Zsibót tegnapelőtt hagyám el. B. és It. 
kocsin, Wesselényi és Farkas paripákon ki- 
sérének. Még akkor nap itt lehetéhk vala; 
de csak hamar azután hogy á vadasban a 
kanczák, s kanczacsikók ménesét megtekin? 
ténk, olly rettenetes zápor jőve ránk, s ez a 
zápor oly sokáig tarta, hogy Nagy-Móriban 

.meg kelle szállanunk; nem képzelheted mint 
romla meg az út. Dél vala midőn ide érénk. 
Báró Wesselényi József U r, Administratora 
Közép Szolnoknak, kijőve előnkbe, s kére, 
hogy leányomat kűldeném fel testvéréhez, 
mert gyermekei veres himlőben fekszenek. 
Leányom túlesett volt már ezen: de mégis' 
engedtem a tanácsnak. — B. és Ií. délután 
mentek: Wesselényi és Farkas ma virradta-, 
kor hagyának el.

Töltsük együtt az éjt, mondá nekem a 
minden ifjak legjobbika; tedd a barátságnak 
ez áldozatot; ne feküdj-le mig elmegyek. Ér
ted mit mondhattam megszólítására, Elvontuk

magunkat Farkastól és a ház gyermekeinek, 
nevelőjétől s éjünk úgy múlá-el mint ai leg
boldogabb melyet ember élhet. A Gondvise
lés vádoltathatik-e általunk mi ver mi az illy 
órák becsét nem érezzük a szerént a hogy 
ezek azt érdemlik, és annak csak a kedvet
leneket nem felejthetjük? Vádolja magát az 
illy hálátlan: én egy illy éjért, az illy nyolez 
napért a milly ez az utolsó vala, sok holna
pokat kész vagyok szenvedni. Midőn virradt, 
lekisérém barátimat a felső udvarból az al
sóba, s hogy azt mondhassam, hogy Erdélyi 
barátim közt Wesselényi vala az , a kinek 
végső csókjával Magyarországra által-fépék,. 
nem engedém Farkasnak hogy ajakával illes
sen. Forró, de csóktalan öleléssel váltam-el 
a lelkes ifjútól.

S itt Hadadon engem. az az öröm éré, 
mely sehol nem Erdélyben. Báró Wesselényi' 
Farkas, Farkasnak fija, örömeit a muzsiká
ban leli, s mester abban. Eggy Clavecin-ve- 
rőt tart és eggy éneklőt, s a két ember azt az 
1V2 napot, melyet Hadadon tölték, úgy ha- 
gyá elfolyni, hogy ezen idő alatt Őrökké Bécs- 
ben képzelhetőm magamat. Caudéla ur Gluck- 
nak, Mozartnak, Haydnnek és Beethovennek 
darabjait verte, Ménárd; pedig, kit á Párizsi 
Conservatoire nevele, énekelt. — Él-e egy

- fejedelem boldogabban, mint a 3 Wesselényi?
A két ház asszonyai nem voltak honn. 

Ennek gondjait az alatt a Bárónénak test
vére, Gróf Toldalagi Józsefné vitte.

- Ez a felsőbb ház a régi Hadadi vár ud
varán épült, jó Ízléssel és erősen. Ovál pa
lotája igen szép. — A megholt Báró a vár 
köveiből eggy oldalépületet állita, és a mi 
köve megmaradt, elhordatá, hogy kertje le
hessen a hol a torony állott. A vár képe 
még fenn van; azt a 3 testvér Wesselényi
nek 4-dik testvérek Ferencz, a Wartenslebön

■ gyalog német sergek Hadnagya, hagyá rajzo
latban. Ez a szeretetre méltó ifjú Valencia- 
nus alatt esctt-el az öcsém companiájában 
1792. Egy ágyúgolyó elhordá mindkét Iába 
szárát. Az öcsém kiviteté a csata helyéről, s 
rimánkodott neki, engedje levétetni használ-. 
hatatlan csontjait, de kérése sikertelen volt. 
A 20 esztendős ifjú teljes maga megadásával 
hala el.

A 3 életben maradt testvér Wesselé*
*
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nyinek atyja Farkas,volt, s ez már 21 
esztendős korában, a mint azt egy olajban 
festett képen látám, Főispánja vala Közép- 
SzólnOknak. Erdélynek nem volt nagyobb 
pénzű ura. Jó fej; bolondságnak nézte a bo
londságot, elvonta magát a füsttől és lármá
tól, s némely PMlosophustól abban különbö
ze,, hogy ez nagy gazdagságban érte be ma
gát kevéssel, mely irigylendőbb sors mint 
mikor. bennünket arra a bölcseségen kivül 
a szükség kényszerít. Embereitől szerettetett, 
s ez jelé az ő szive jóságának; szerettetett 
másoktól is közönségesen, mely ismét nagy
ságát mutatja. Erdély nem felejtheti, hogy 
eüüék az Urnák Horácz volt a Breviáriuma. 
Midőn cselédjétől k ö n y v é t  kivánta, ez ér
té, hogy Horáczot kell neki hozni. Ez viszont 
feje. jóságát bizonyíthatja előttünk. — Gyer
mekei halála után festették képét, s kezébe 
adaták a kedvelt irót. Élete megegyezett 
mestere tanításával: Non vixit male, qui na
tus, moriensque, fefellit.

Ma reggel menni akartam, de szives 
tiszteletemet érdemlő gazdám nem ereszte, s 
én örömest maradék. Illy háznál öröm nekem 
mulatni. Az igen excellens fortepiano egész 
nap csenge, s Mons. Ménárd megint hallata 
franczia és olasz énekeit. Estve elővevénk a 
derék telescopiumot, s nézénk a hold foltjait 
s a Saturnus gyűrűjét. — A Báró bennün
ket iskolai esztendejinek s elméje s charac
tere kifejlődésének történeteivel ismértete- 
meg, s az ily beszéd alatt örömest felejtém, 
hogy az elmúlt éjjel nem aludtam, most pe
dig túl yalánk éjfélen.

BÖLÖNFALVÁNAK
• az 1690-ik Esztendőbeli boldogtalan állapot
ban való Várba szorulásnak idején közönsé

ges akaratból lett Constitutio:

Mivel az Isten ő Felsége az bűnért ez 
nyomoru Hazánkra felhozta bölcs ítéletének 
sullyos ostorát, és minket mostan közönsége
sen kegyetlen Ellenségnek Országunkba való 
béütésével fenyeget; tetszett minnyájunknak 
Falustól egyenlő akaratból, hogy mivel a 
mostáni szoros ügyünkben minékünk is bol
dog emlékezetű Eleinktől ez helyben épített

kisded kastélyocskába kellett szorulnunk, Vár- 
béli Tisztek választassanak, és azoktól min
den Rendek, u. m. Falusiak, Jövevények, Ne
mes, Lófő, Darabont, Jobbágy, sőt még az 
Ecclésiai Személyek eleibe is Törvények irat- 
tassanak, mely szerént a Tisztektől mindenek 
dependealni tartozzanak, hogy ez féle szoru-. 
lásban mind a Várban való engedetlenek, vagy 
a Faluban kóborlók érdemek szerént bűnte- 
tődjenek, s mint mindenek az Ellenségnek 
rabságától megoltalmaztassanak. — Választot
tuk annakokáért egyező értelemből Várbeli 
kapitányoknak Nemes és Nemzetes Ferenczi 
Sigmond; és Rátz Ábrahám Uramékat ő Ke
gyelmeket — ő Kegyelmek mellé pedig Tör
vénytévő Birákoknak, Hadnagyoknak, és Por
koláboknak választottuk, u. m. Szennyes Ist
vánt, Nagy Miklóst, Illyés Ferenczet, Budai 
Jánost, Domokos Benedeket, Botos Györgyöt, 
ifjabb Gazdag Jánost.

A Tö r vé n ye k n e k  p u nc t u m a i  pe- 
dig igy k ö v e t k e z n e k :

1.) Istennek kegyes Ígérete: Hivj  se
g í t s é g ü l  a te n y om o r ú s á g o d n a k  ide
j én ,  m e g h a l g a t l a k  t égede t .  — Szük
séges azért, reggel, és estve könyörgésünk 
által ő Felségét megtalálnunk; valakik azért, 
a kik a harangszót hallják, és a könyörgé
sekre reá érkezhetnének, s tunyaságok miatt 
elmulatják, büntetődjenek ad. Dr. 24. — mely 
büntetésnek harmad része Vár szükségére 
fordittassék, két része a Tiszteké légyen.

2.) Nap le mente után minden ember, 
akár mezőről, akár Faluból a Sorompon be
lől hellyére takarodjék — mert a kik annak- 
utánna az őrzőktől künn találtatnak, megfo- 
gattatnak, első cselekedetekről, ha jó ment
séget nem adhatnak, büntetődjenek ad fl. 3. 
másodszor ugyan azonok  ̂ künn tapasztaltat- 
ván, meghallyanak, mint nyilván való kóbor
lók, ide értetvén a másunnan ide confugial- 
tattak is.

3.) Jésus kiáltás után estve, s reggel 
az Várból Tisztek hire nélkül kimenni sen
ki ne merészellyen — hogy igy a mi gonosz
ság a faluban esik, jó móddal végire mehes
senek; ki cselekedte, az illyenek ad fl. 3. 
büntetődjenek toties quoties.

4.) Valakik a Várbéli Tiszteknek sza
vakat nem fogadnák, vagy ellenek támadást
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tennének, vagy illetlen gyalázatos szókkal il
letnék , a fegyverfogásért, rájok való táma
dásért fél kezek vágattassék el — az illet
len gyalázásokért bűntetődjenek pedig ad fl. 24.

5.) A bészorult emberek között ba mi 
verekedés, vértétel, szidás, morgolódás lészen, 
azokat a Várbeli Kapitányok arra rendelt 
emberekkel együtt. végképpen igazitsák el 
Törvény szerént, minden tovább való halo
gatás nélkül — úgy hogy a ki halált halál
lal, a birsággal, bírságot fizessen.

6 Isten káromlásokért, szitkozódásokért 
van az Országunknak irott Törvénye — bün- 
tetődjenek a szerént — akadjanak fel érette.-^

7.) A Lopok, más ember életén dulók, 
érdemek szerént bűntetődjenek, mint az Or
szág Articulussa tartja. -

8.) Ha valaki eltévelyedett marhát, vagy 
egyéb akármi egyetmást találna, tartozzék 
Tiszt kezéhez adni, ha eltitkollya, mint Lo
pó büntetődjék.

9.) Mivel a szükség úgy hozta, hogy 
kastéllyunkba bé kellett szorulnunk, senki 
közüliünk el ne merészellyen szökni, vagy 
kimenni hír nélkül, — hogy valamiképpen 
Ellenség kezébe ne essék, és ott kinoztat- 
ván, kinnyához képest a Várbeliekre vesze
delmet ne hozzon, — ha a kik cselekednék, 
akár hol találtassanak, akár mely időben, 
hallyanak meg érette.

10.) Minden, valaki pro refugio, ide jő 
akár honnét, úgy fogattatik bé, hogy magais 
itt légyen, s együtt oltalmazza velünk mint 
Kastélyunkot, mint maga Jovait — ha ki 
nem cselekedi, maradjon Falu számára min
den Bonuma, mellyet a Várba takarítsanak.

,11.) Isten megmarasztva bennünköt a
• Várból való kiköltözésben a Tisztek szabja

nak rendet, a kik ahoz nem tartják mago-
■ kát, s Tisztek hire nélkül költöződnek, bün- 

tetődjenek ad fl. 6. és igy elsőbben az ide- 
, genek, azután a Tisztek rendszerént.

12.) Az igaztétel a Várbéli Bonumok- 
ból legyen, a ki min el marad, ha annyi nem 
lenne, külső Jovainak, u. m. örökségének har
mad része az Ecclésiák számára, a két ré
szinek felét a Tisztek lévállyák, fele légyen 
Falu számára. -

13.) Ha fizetni kell idegén Ellenségnek,

a másunnan ide jött emberek is velünk edgyütt 
contribuáljanak. .. . T .

14.) Minden utakon módokon á Várbéli 
Tisztek megmaradásra való dolgokat felta
lálván, egyező értelemből, annak egy “szóval • 
a Várban lévő minden Rendek engedelmes
kedjenek.

■ 15.) Ha kiket strázsára állítanak, ele
jékbe adott Instructiojokhoz magokat nem 
tartják, tunyaságok vagy vigyázatlanságok 
mián valami zendülés, vagy. riadás támadna, 
hallyon meg érette. ■

16.) A mely Asszony emberek vesze
kednek, és kötődnek egy más felett, a ré
szesek poeniteállyanak a kézi kalodában.

17.) Mind ezekre a fenn meg irt punc- 
tumokra kívántatik egyező meg egyezések a 
Falubelieknek, és idegeneknek — az épedig 
hogy állandóbb légyen, a mostani Falus Biró 
Botos Máthé több fenn specificalt becsületes 
Emberekkel együtt pecsétellyen meg Falu 
képiben, az idegenek közül is ha kik akar
ják, hogy állandóbb lehessen minden Istenes, 
igyekezetünk, — mely'e szerént való con-’ 
clusumban jelen volt Tekintetes Nemzetes 
Kálnoki Farkas Uram ő Kegyelme is, s ap- 
próbálta, és lőtt minden contradictio nélkül.

Scriba pro illiteratis Judicibus.
Botos Máthé, Juratus Judex. (L.S.) <

Sigismundus Litterati. (L.S.) Illyés Ferencz. (L.S.)
Áts Ferencz. m.p. Budai János m.p. (L.S.)
Abrahamus Eácz m.p. (L.S.) Domokos Benedek (L.S.) •’ ■ 
Sennyes István m.p. (L.S.) Botos György (L.S.)
Nagy Miklós m.p. (L.S.) GazdagJán.jun.m.p.(L.S.)

- Anno 1691. die 12-a Maji Bölönfalva, 
közönséges megedgyezett akaratból a levélben 
specificalt személyeket azon megírt törvények^ 
és punctumok szerént a dolognak, s Törvé
nyeknek igazgatására ad Annum hunc prae
sentem helyben hadják, melyre is azon meg 
irt personák hüttel kötelezék magokat, hogy. 
mindennek kedvezés nélkül igaz Törvényt 
szolgáltatnak, az kik penig u. m. Nagy. Mik-~ 
lós mivel erőtelenséggel mentegette magát,, 
s Tisztinek viselésére alkalmatlannak esmér- 
te magát, elbucsuzék, s helyette választottuk'. 
Porkolábnak Nagy Gergelyt Primipilust, Illyés . 
Ferenczet pedig mivel Isten e világból ki-- 
szólította, választottuk- helyette/Domokos. Já-; - 
nőst junior; ■— e mostani Írásunkat pedig'
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jelen nem lévén a Bölöni Falus Bíró, Faluké
pében Miko Miklós, ki is a mostan választott 
két személyekkel edgyütt megpecsételő, ,Fide 
Sua Christiana mediante.

Nagy Gergely (L.S.) Mikó Miklós (L.S.)
Domokos János (L.S.) 

írtam az Bölöni Unitaria Ecclesia Lá
dájában lévő originálisból. — Bölönben Die ‘ 
19-a; July 1830. M ikó L őrincz.

PETŐFI SÁNDOR 
a m a g y a r  i r o d a l o m b a n .  

Közli: Szinnyei József.

18 4r 5.
(Folytatás.)

Szép vidéknek szépséges leánya! . . .
(P. Divatl. szept. 11. 24. sz. — Szer. Gyöngyei 5.— 
Ö. K. 381. — Ö. Ií. II. 184. — Dk. 232.)

Megteremtéd lelkem új világát. . .
(P. Divatl. szept. 11. 24. sz. — Sz. Gy. 8. — Ö. Ií. 
382. — Ö. K. n. 150. — Dk. 233.)

Éj Van . . . (P. Divatl. szept. 11. 24. sz. —
Sz. Gy. 10. — Ö. K. 383. — Ö. Ií. II. 151. — 
Dk. 234.)

Félre mostan . . .  (sz. Gy. 11. — ö.; k .
384. — Ö. K. II. 152. — Dk. 234.)

Ablakodból hogy h a . . .  (Szer. Gy. 12.
— Ö. K. 384. — Ö. K  II. 153. — Dk. 236.)

Nála voltam . . . (P. DiyatJ. szept. 25. 26. 
bz. — Sz. Gy. 13. — Ö. K. 385. — Ó. K. IL 153.— 
Dk. 234.)

Vasárnap v o lt . . .  (Sz. Gy. 15. — ö. k . 
386. — Ö. Ií. II. 155. — Dk. 239.)

Drága orvos ú r . . .  (sz. Gy. n .  -  ö. 
K. 387. — Ö. K. II. 156. — Dk. 235.)

Hol van oly nagy pusztaság? . . . 
(Sz. Gy. 19. — Ö. K. 388. — Ö. K. II. 158. -  
Dk. 236.)

Sírba tették . . .  (Sz. Gy. 20. — ö. k . 388.
— Ö. K. II. 159. — Dk. 242.) -

Nő szerelmem . . .  (p. Divatl. szept. 25. 
26. sz. — Sz. Gy 21. — Ö. Ki 389. — (X Ií. II. 
159. — Dk. 235.) ■ *

Meg ne ité lj . . .  (Sz. Gy. '23. — ö. k . 390.
— Ö. K. II. 161. — Dk. 238.)

“Voltak sokkal jelesebbek. (Sz. Gy. 25.
— Ö. K. 391. — Ö. K. II. 162. — Dk. 236.)

Vadonerdő a világ . . .  (Sz. Gy. 27. — ö.
K. 391. — Ö. Ií. II. 163. — Dk. 237.)

Nincs jogom, hogy . . .  (Sz. Gy, 28. -  
Ö. K. 392. -  Ö. K. II. 164. -  Dk. 240.)

Száz alakba. . .  (sz. Gy. 29. — ö. K. 393. 
_  Ö. K. II. 165. — Dk. 240.)

Megvallom hogy . . .  (Sz. Gy. 31. -  ö. 
K. 394. -  ö. K. II. 166, -  pk. 242.)

Álmaimban gyakran . . .  (Sz. Gy 33. —
Ö. K. 394. — Ö. K. II. 167. — Dk. 238.)

Szerelemnek lobogója . . .  (sz. Gy. 35. —
Ö. K. 395. — Ö. K. II. 168. — Dk. 240.)

Alacsony kis ház . . .  (sz. Gy. 36. — ö 
K. 396. — Ö. Ií. II. 169. — Dk. 237.) -

Mihelyest megláttalak. . .  (sz. Gy. —
38. — Ö. K. 397. — Ö. K. II. 171. — Dk. 242.)

Lyányka, mikor . . .  (sz. Gy. 39. -  ö.
Ií. 398. — Ö. K. H. 172. — Dk.' 244.)

A világtól elvonulva. . .  (sz. Gy. 40. —
Ö. K. 398. — Ö. K. n . 173. — Dk. 244.)

A mióta szerelembe . . .  (Sz. Gy. 42.
Ö. K. 399 .-------Ö. K. II. 174. — Dk. 246.)

Soha sem volt az szerelmes. . .  (sz.
Gy. 44. — Ö. K. 400. — Ö. Ií. II. 175. — Dk. 246.)

A bokrétát, m elyet. . .  (sz. Gy. 46. —
Ö. K. 401. — Ö. Ií. II. 177. — Dk. 242.)

Fa leszek, ha . . .  (Sz. Gy. 47. — ö. K.
401. — Ö. K. II. 177. — Dk. 250.)

Őszi reggel járok. . .  (Sz. Gy. 48. — ö.
K. 402. — Ö. K. II. 178. — Dk. 248.)

Háborúval álmodám. . .  (sz. Gy. 50. —
Ö. K. 403. -  Ö. K. II. 179. — Dk. 241.)

Életem m ost . . .  (Sz. Gy. 52. — ö. K. 403.
— Ö. K. II. 180. — Dk. 247.)

A letarlott —  (gz. Gy. 54. — ö. K. 404.
— Ö. K. II. 182. — Dk. 250.)

Ha az isten . . .  (sz. Gy. 55. — ö . k . 405.
— Ö. K. II. 183. -  Dk. 241.)

Elnémult a fergeteg . . .  (Sz. Gy. 57. —
Ö. K. 406..— Ö. K. 185. — Dk. 245.)

Arczképemmel. . .  (Sz. Gy. 59 . — ö. k .
407. — Ö. Ií. II. 186. — Dk. 243.)

Avagy én már soha ..'. (sz. Gy. 6i.
— Ö. K. 408. -  Ö. K. II. 188. -  Dk. 248.) -

Azt hivém, hogy . . .  (sz. Gy. 63. -  ö.
K. 409. — Ö. Ií. II. 189. — Dk. 249.)

Messze estem. . .  (sz. Gy. 65. — ö. K. ' 
110. — Ö. Ií. II. 190. — Dk. 250.)

. Milyen furcsa álmám. . .  (sz. Gy. 67, —
Ö. K. 411. — Ö. Ií. II. 191. — Dk. 251.)

Félre mostan. . .  (sz. Gy. 68. — ö. k. 
411. — Ö. K. II. 192. — Dk. 251.)

Megpendítem. . .  (p. Divatl. 1846. máj. .
7. 19. sz. — Ö. Ií. 413. — Ö. Ií. II. 194. — Dk. 228.)

Jókai Mórhoz. (P. Divatl. decz. 11. 37. sz.
— Ö. Ií. 414. — Ö. Ií. II. 196. — Dk. 229.)

Remény, (ö. ií. 416. — ö. ií. n . m  — ' 
Dk. 202.)

A csárda romjai. (Életk. 1847. jan. 20 . 5. 
sz. — Ö. K. 416. — Ö. K. II. 199. — Dk. 225.)

Változás. (P. Divatl. 1846. jul. 5. 27. sz.—
Ö. K. 419. — Ö. K. II. 203. — Dk. 254.)

A sivatag koronája, (ö. ií. 420. — ö.
K. II. 205. — Dk. 207.) ,

Hogy van, hogy azt a sok gazembert 
. . .  (Ö. K. 423. -  ö. K. II. 208. -  Dk. 257.)
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Pusztai találkozás, (ö. k . 423. — ö. K.
11. 209. — Dk. 230.)

Á lm aim . (P. Divatl. decz. 4. 36. sz. — Ö. 
K. 425. — Ö. K. II. 211. — Dk. 252.)

Szemere Pálhoz, (p. Divatl. 1846. jan. k
2. sz. Ö. K. 427. — Ö. K. II. 214. — Dk. 258.)

. Téli éj. (p. Divatl. 1846. jan. 1. 1. sz. — 
Ö. K. 429. — Ö. K  II. 216. -  Dk, 255.)
* *

A magyar nemzet. (K.) (p. Divatl. febr. 
13. 13. sz. — V. M. III. 249. — Dk. 716.)

Egy kritikushoz (K.) (v. m. iii. 254. —
Dk. 717.)

A Honderühöz. (K.) (p. Divatl. aug. 7.
19. sz. — V. M. III. 253. — Dk. 717.)

Legenda. (Üstökös 1873. 3. sz. — Dk. 718.)

Y iseg rá d  táján . (K .) (p. Divatl. okt. 16.
29. sz. — Y. II. — Főv. Lapok 1874. 12. sz. — 
Dk. 718.)

Sorshúzás előtt. (K.) (p. Divatl. okt. 23.
30. sz. — Figyelő Í871. 4. sz. — Dk. 746.)

A hegyoldalt venyigesór takarja... (K.)
(Életképek. I. 10. sz. — Dk. 746.)

N a g y o b b  k ö l t e m é n y .  
Szerelem átka. (ö. k . 30. — ö. K. 1. í'o.

— Dk. 617.)

B e s z é 1 y.
A szökevények, (p. Divatl. máj. 8. 6. 

sz. — V. M. I. 53-61. 11.)

Ú t i r a j z o k .
Úti jegyzetek. (Életképek II. 1—5. sz. Íul. 

5. 12. 19. 26. aug. 2. — V. M. III. 3 -44 . 11.)

H í r l a p i  c z i k k e k .
Nemzeti színház. Télhó 31-én. A 

karszemélyzet javára „Báléj “ Opera Au-
bertől. (P. Divatl. I. febr. 6. 11. sz. 189. 1. — V.
m. III. 167.) —  Télutó I .  „Legjobb a z .egye
nes Út“ és „Fiatal férj.“ (P. Divatl. febr. 9.
12. sz. — V. M. III. 167.)

Adatok a kritika titkaihoz, (p. Divatl. 
márcz: é. 19. sz. — V. M. III. 160.)

Egy szó Tarczy Lajos úrhoz. (p. Di
vatl. máj. 8. 6. sz. — V. M. III. 170.)

Nyilt levél Vahot Imréhez, (p. Divatl.
jun. 19. 375. 1. — V. M. III. 171.)

ö n á l l ó  m ű v e k .
János vitéz. Kiadta Vahot Imre. 

Budán. A m. k. Egyetem betűivel, (bízo- 

mányban Eggenberger J. és fiánál) 12r. IV . és 
113 lap, velinen rajz. bor. fűzve 40 kr pp. 
(Honi írod. Hird. 1845. 3. sz.)

Czypruslombok Etelke sírjáról. 16r. 
Pest, Í.845. Beimel József betűivel 63 lap, 
velinen bor. fűzve 3 0 kr. pp.. (Honi írod. Hird.
4. sz.)

Szerelem Gyöngyei. Pest, 1845, 8 Kr.' 
Nyom. Landerer és Heckenastnál. (Emich g. 
bizományában) 70 lap, velinen borítékba fűz
ve 30 kr. pp. (Honi írod. Hird. 11. sz.) '—  A 
sajtót elhagyta okt. 23-án. (p. Divatl. 11.
984. 1.)

Versek. Irta Petőfi Sándor. 1844—  
1845. Pest, Beimel József betűivel, 1845. 
k. 8r. 188. és 4 lap. - -  Megjelent nov. 
13-án. (P. Divatl. 1845. 1108. 1.)

B í r á l a t o k .

Szépirodalmi újdonságok. Petőfi, Ke-
renyi stb. (Ism. Toldy Ferencztöl.) (Budapesti 
Híradó 1$45. marcz. 4. 141. sz. 147. 1.)

„János vitéz" és „Cypruslombok.“
(Ism. Toldy Fereneztöl.) (Búd. Híradó 1845. máj. 22. 
185. sz. 342. 1.)

Petőfi Sándor kőlteményes munkái 
ít) Versek 1842— 44. b) Helység kala
pácsa. c) János vitéz, d) Cziprus lombok.
(Ifó'dalmí Őr. 1845. aug. 16. és szept. 6. 4—5 sz. 
Gsászártól.)

Versek 1842— 1844. Ism. Etőfi 
Andór. (Hírnök febr. 25. 28. 16-17. sz.)

Czipruslombok Etelka sírjáról. (Hon
derű 1845. ápr. 17. 306. 1. Nádaskay Lajostól.)

Szerelem gyöngyei, (p. Divatl. nov. is.
1104. 1. Szeverintől.)

„Szerelem és bor“ (Honderű ápr. 20. 
400; 1.) ,

„A régi jó Gvadányi.“ (Honderű ápr. 27.
421. 1.)

„Költő lenni vagy nem lenni." (Élet
kép. jul. 12. 60. 1.)

„A Honderühöz.“ (Éietk. áug. 16. 215. 1.) 
„A jó öreg kocsmáros.“ (Életk. nov. 

%% 669. I.) ■
ü ti jegyzetek. (Életk. jul. 26.. 121. 1. — 

P. Divatl. aug. 14. 630. I.)

Életrajzi s vegyes  adatok.

Szeberényi értesítése a „Tavasz*
czimü zsebkönyvről, (p. Divatl. fébr. 2 . 10. sz. 
165. 1.)

Sz. Lajosnak Petőfit érdeklő felese-
lése nem közölhető sat. (p. Divatl. márcz. 20. 
23. sz. 374. 1.) '  .

P. lantja a három divatlap közt 
egyedül a P. Divatlapban fog zengeni sat. 
(P. P. Divatl. márcz. 23. 24. sz. 377. 1.)
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P. felhagyva a P. Divatlap mellett 
visélt ségédi hivatallal, elhagyja a fővárost 
Sat. (p. Divatl. márcz. 30. 411. 1.)

Búcsú lakoma P. tiszteletére, (p. Di
vatl. ápr. 10. 2. sz. 59. 1.)

Petőfi Sándor arczképe, kőre rajzolta 
Barabás. Nagy 4r. (Eggenberger J. és fia bizo
mányiban) 40 kr. pp. (Honi írod. Hird. 8. sz.
72 i.) A P. Divatlap 1845. jul. 3. 14. szá
mához mellékeltetek.

Előfizetés versei II. kötetére, (p. Di
vatl. jul. 10. 475. 1.)

P. falura vonta magát, hogy Zöld 
Marczi színművén annál nyugodtaVban
dolgozhassék. (irod. Őr. jul. 12. 8. l . - P .  Divatl. 
jul. 17. 16. sz. 509. 1.)

Midőn P. barátommal Pestről kirán
dultam sat. irja Yahot Imre bátyjához.
(P. Divatl. jul. 24. 534.)

Zöld Marczi elkészült s a választ
mánynak be van adva. ( p. Divatl. jul. 24.17 
sz. 539. 1.)

Petőfi megtiszteltetése. Iíúnszent- 
miklós nyárhó 23. Levél Bankos Károlytól.
(P. Divatl. jul. 31. 18. sz.)

Honderű kefélgeti Petőfit Zöld Mar- 
czija visszavétele végett sat. (p. Divatl. aug

' 14. 20. sz. 629. 1.)'
Nyilatkozat. Szemere Miklóstól. (irod.

Őr aug. 2. 3. sz.)
Eredeti népdalok zongorára szerze 

és alkalmazá Szénfy Gusztáv „Hortobágyi 
korcsmárosne . . .K (P . Divatl. aug. 7. melleidet:) 

Az agteleki barlangban. Petőfi a kál
vinista Rektorhoz. Költemény. (Honderű szept.
2. 9. sz.)

Petőfi és ellenségei, (p. Divatl. okt. 2. 
858. 1.)

P e tő fih e z  irt költem ények .

Petőfinek Kerényitől. (p. Divatl. márcz. 
20. 23. sz.)

Baráti szó Petőfihez. Túri Samutól.
(P. Divatl. márcz. 20. 23. sz.),

Petőfi Sándorhoz. Pest, május 9-én 
1845. Lisznyay Kálmántól, (p. Divatl. jul.
3. 14. sz.)

A régi jó Gvadányi Petőfihez. (Hon
derű aug. 20. 8. sz.)

Petőfi' Sándorhoz. Greguss Agostól.
(P. Divatl. nov. 6. 32. sz.)

i (Folytatása következik.)

KAZINCZY LEVELE 
őzv. b. Wesselényi Miklósnéhoz (1810.)

Nagy Méltóságú Báróné, 
különös kegyességü Nagyságos Asszonyom!

Addig akarám halasztani keserűségem 
bémutatását a Nagyságod nagy férjének ki- 
döltén, mig ez eránt nem egyedül Mélt. Cső 
rey Farkas Urnák leveléből s a köz újságok
ból, hanem az általam erre megkért Vice Is
pán Laskay Urtól is fogok tudósittatni: de' 
tovább haladván ezen óhajtott levélnek meg
érkezése mint reménylhetém, kilépek hosszas 
hallgatásomból, S fájdalmamat bátorkodom a 
Nagyságodéval s kedves fijáéval egyesiteni. 
Minden csapásai közt a Sorsnak ez az az 
egye t l en ,  nagy Méltóságú Asszonyság! melly 
nem lelhet semmi enyhületet; és az, a ki 
ezt a fájdalmat enyhíteni akarja, nem eny
hít, hanem ingerel. Ne profanáljuk annak a 
páratlan nagyságú Embernek árnyékát a szo
kásban lévő haszontalan szóknak mondogatá- 
sok által, nagy Méltóságú Asszonyom; sőt 
érezzük s sirassuk veszteségünket. Nagysá
godnak férjét, a.Méltóségos Bárónak atyját 
még az Isteni hatalom sem adja többé visz- 
sza; tisztelőji pedig s az egész Haza, s ne
vezetesen Erdély, hijába keresi azt a nagy 
Embert, a ki egyedül azért látszott némel- 
lyeknél a mértéknél nagyobbnak; mert azok 
a Cátói nagyságról csak álmodozni sem tud
nak, és minthogy a Sors itt eggy igazán Na
gyot eggy egész nemzet törpék közzé té- 
vesztett-el.

De ha Nagyságodnak és tiszteletre s. 
csudálásra már is érdemes fiának könnyeiket 
letörleni nem igyekszem is: bátorkodom Nagy
ságodat és ezt kedves gyermekét arra kérni, 
hogy emlékezzenek-meg, ki vét elolthatat- 
lan fényt Nagyságodra és kedves fijára. Tisz
teljük ennek a nagy embernek hamvait az
zal a tisztelettel, a mely Ő hozzá illő. Nagy
ságod mind magáért, mind Ő érette . a leg
tiszteltebb özvegy, a Mélt. Báró alegtisztel- 
'tebb árva.

Az Isten Nagyságodnak ezen csapás 
mellett azt az örömet adja, hogy eggyet- 
len gyermekében atyját fogja naponként elő
kelni látni. Pótolja-ki ebben az igazságtalan 
szerencse, a mit Atyjától megtagadott.
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Feleségem ajánlja magát Nagyságodnak 
kegyességeibe, a két leányom pedig, a két 
esztendős Eugenie és a három holnapos Tha- 
lie csókolják kezeit.

Ide rekesztem eggy Epigrammámat a 
Mélt. Báró számára, kit szívesen tisztelek. 
A mint ezt ma hajnal felé készítettem, s a 
mint elkészültem vele, mint lángoltam azon 
kivánságtól, hogy bár csak magával látathat- 
nám a Megholttal, s éreztethetném vele tisz
teletemnek s háládatosságomnak nagy voltát 1 
Felvirradván elküldém azt a Pesti Újságíró
nak, hogy leveleiben' adjon helyt neki. — 
A külföldi s Bécsi Tudományos Újságokban 
meg fogom irni Necrologját.

Méltóztassék Nagyságod elhalhatatlan 
tiszteletemnek új jelenségét elfogadni, s tart
son meg kegyes emlékezetében.

Nagy Méltóságú Báróné
Nagyságodnak 

Széphalom, 22. Jan. 1810.
alázatos szolgája: 
K azinczy F er en c z .

*
A ZSIBÓI NAGY MEGHOLT, 

szül. 1751. Dec. 9-d.; mholt 1809 Oct. 25.
Kétled-e , hogy lelkünk j á r ,' vándorol ? Ott

. fene Cátó
S lágyszinü Brutus, itt Wesselényi valék. 

Erdély, szüntessed sirásidat. Él fiam! él Nőm!
S díszedet egy jobb kor újra megadja Zsibó.

Széphalom, Jan. 22-d. 1810.
K azinczy  F er en c z .

&

A Görög Epigrammák az' emberi elme 
legszebb műveinek legszebb nemei közzé tar
toznak. Minél egyszerűbb (simplex, einfach) 
az Epigramma s a belé nyomott gondolat: 
annál szebb a mív. De hazánkban kevés is
meri az Anthologiát, s> mi csak a festésekkel 
rakásra halmozott poétái műveket tartjuk 
szépnek; a visító hangú ódát, a jajgató ele- 
giákat stbb. A kinek szive van, tudja, hogy 
ezek mellett mit ér a fájdalom csendes só
hajtása ; mit ér az a poétái mív, a melly a 
fájdalom szenvedését a nagyság érzése által

enyhíti. — Meglehet, hogy ez a kis Epigram
ma olyanoknak is eljut kezeikbe, a kiknek , 
magyarázat kell; azért azt ide rekesztjük.

Cátó a gonoszt és rútat e n g e s z t e l 
h e t e t l e n  h a r a g g a l  gyűlölte, s ezért őtet 
Horátz fene  l e l k ű n e k  (atrox animi) ne
vezi. A pulyák ezt a charactert h i b á n a k  
tartják. Hogyan is nézhetné a t ö r p e  külön
ben a na gyo t ?  A franczia adagium azt 
tartja,' hogy a sánták országában az egyen
lő l á b ú  a sánta.

Brutusnál nem ismért szeretetre-mél- 
tóbb embert Róma, sőt nem ismért az egész 
Régiség is. Az ő charactere a legfőbb erő s 
a legszebb lágyszívűség volt. Plutarchus és 
Cicero eggy nagyról sem szóll szívesebb tisz
telettel. — S imhol az Epigramma németül . 
és úgy kibővítve, a hogy azt a próza szen
vedi, de a poézis tömöttsége eltiltja.

Kannst du an dér Wabrheit dér philo- 
sophischen Lehre, dass die Seelen in immer 
neue Körper wandeln, zweifeln? Nunsosiehe 

•mich: — Dórt (in Rom) war ich dér uner- 
schűtterliche, dem Laster schreckliche Cato 
und dér sanftmüthige Brutus, und hier war 
ich Wesselényi. Vaterland, trockne die Thrá- 
nen, die du um ■ mich weinst und schöpfe 
Muth: mein Sohn! meine Gattin! sie leben; 
und' kommt eine gliicklichere Zeit, so gibt 
dir Zsibó, deinen Stolz, den dujetztbetraurest, 
wieder. n

Czi mi ra t :  Nagy Méltóságú Özvegy Báró 
Wesselényi Miklósné- született Nagy- ♦ 
Ajtai Cserey Helén Asszonynak, ő  Nagy
ságának.

Debreczen, Somlyó,
Zsibó.

SZEMERE BERTALAN LEVELEI 
Kossuth Lajoshoz 1836-ban.

(A br. Wesselényi-bünperből közli: J a k a b  El ek . )  

XV.
B éc  s, september 5-én 1836. Ön talán 

szomorúan is tapasztalja, hogy pióczakint ra-;
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gadtaiü bele, mint Austria hazánkba, — s az 
okos kormány drágán árulja a sót, hogy a 
számára szív ó  állatocska le ne sózathassék. 
De mit csináljak? Az ellenség bajosan en
gedné .meg, hogy hátán, s vonalán sétáljunk 
végig a néki kedvetlen czélokhoz; alkalmat 
pedig találni bajos akkor, mikor kell. Lónyai 
G.-nak kegyed „Tudósításai" megvannak, s 
'úgy hiszem végig; a kezdettől óhajtanám tő
le elkérni, mert annyira elfoglalják a nyel
vek napjaimat, hogy itt dolgoznom nem le
het, csak gyüjtenem. Ha tehát ön szorgalma 
nem sajnálná fáradságát, (postán nem tehe
tem, s nincs alkalmam' máskép' L.-val, de csak 
ő vele közleni terveimet) az iratokat átszál
lító, vagy diligence által is felküldetni, s Sep
tember végéig,' — ha ugyan lehet jobban, 
még jobban leköteleztetném s hálára gerjesz
tetném. Elsikkadástól ne féljen ő, egyébiránt 
az i r a t  elveszhet, de az övé nem. Önnék sa
játjára szüksége van, — nem merem kérni. 
Patay Józsefnek nincs meg? Megvallom, miu
tán azt a sok kötetet ki nem hurczolhatom, 
s miután ön „Tudósításai" rövidebb s telje
sebb munka, — ha azt meg nem lehetne 
Szerezni, nagyon megakadnék. Testületektől 
kérni bajos volna. Felsohajtok a Zsoltárral: 
„Te vagy az én lelkem“ arany vasmacskája!

Reményiem, Aug. 22-én költ levelemet 
vévé ön, s kegyes lesz válasz kérő pontjaira 
felelni, Yette-é Wesselényi? Éppen most jut 
eszembe, de midőn önnek irok, szivembe is 
sok jön, hogy ha Wesselényi Pesten volna, 
jó lenne tőle ajánlványt kérni. Hiszen nem 
tagadná meg, s én felette óhajtanám. E hó
nap végén határozott szándékom elindulni.

Tegnap láttam először a „Törvényha
tósági Tudósításokat1*. Jele, önnek e hatékony 
vállalata, hogy tudja hol volt, s — kényte
len vagyok praesensre igazítani — van a 
nyavalya, s ha pártoltatni fog a nagy rész 
által, örvendek neked, hazám! Hideg volt e 
nép közűgyek iránt ? inség szűk leplébe bur
kolva részvétlenül nézte á közdolgok hanyat
lását? Nem .volt érzéke nemzeti tettek iránt? 
Igen, s miért? Átokkal van verve Istentől, s 
hivalkodásban kell elvesznie. Ázsiai tunyaság 
gyökerezik természetében, mely változásnak 
ellensége. A kormány bitorlásiban elfáradott; 
de ei mind mese, mert egyetlen oka, hogy

érté dolgát, — S hogy az, a ki a Játékszínt 
csak pénzt csaló Comoediáskodásnak nézi, 
rá — szerénte- nem közügyre — nem áldó- 
zik; hogy az , ki a népjogokat nem ismeri,, 
azok vívásában keblét megdöbbenni nem ér
zi s szóbeszédnek tekinti; hogy a z , a ki a 
múlt történetét nem vizsgálván s mi rabol- 
tatott tőle el, nem tudván — a jelent örök
ké igylétel folyamának nézi----------- igen
természetes. S hol állunk most is ? Sok me
gye van telve forró keblekkel, de haljon ki 
három-négy, s vezérlő értelme a megyének 
oda van. Elvért, jogért, melyet nem értünk,' 
teljesen, lélek teljességéből érezni nem lehet. 
Szeretem az olly kebleket i s , de sokat 
tőlök nem várhatni. Hazafiság, csak studium 
resultatuma lehet, különben szélen épült, 
széllel múlik. Majd ha érinteni’fogja a több
ség az elveket, mint ezeket a múlt Diaeta 
kifejté, s őn nagy sükerrel térj észté, majd ha 
a nyilvánosság a megyék elveit egymásnak 
meghordja, s köztük sympathiát s lelki ro
konságot köt, mit ön Tudósitásival eszközle
ni szándékszik; akkor mázsányi leend a nem
zet akarata, mit most a kormány mérlegében 
egy pehely is felbillent. Mit ér, hogy jól ki
választott férfi a Diaetán szikla s napsugár
ként ott áll ? Otthon habzó tenger s köd 
uralkodik, mely amazt elmossa, emezt elbo
rítja. Értse dolgát a többség otthon; ez a 
miért én imádkozom, s mire magam is igyek
szem ; s meglátod te nép, mint fogja aggo
dalom elborítani a kormány homlokát, ha a 
követek háta megett akarván dolgozni, oda 
pillant, s nemzetet lát. Isten legyen segede
lem önnek, hogy emelkedését nehány szeg
letkővel siettethesse.

Ismétlem kérésemet a Tudósítások s 
Öedipusi válasza iránt. Bizódalmam van ön
ben, mint a földben, melyen állok, hogy lé 
nem sülyed. Megnyugtatásáért esedezem.

Az íratok ahoz, kihez levelét intézte, 
küldethetnek: Nro. 866.

Óhajtanám, Borsodból írhatnám önnék 
a Tudósításokat. Addig is, mig azt tehetném,

• ha szolgálhatok valamiben , nagy örörnomré 
leend. V. Sz. Sz. BertaLan.

U. i. Az ajánlványt igen ajánlóm, s liá 
ön bízik bennem, ismerősitől is eszközölhét- 
no Német, Franczia, Angol órszágokóH.
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(Ma olyat tapasztaltam, mi a vállalat 
titokban tartását kívánja). \

Ozim; Tekintetes Kossuth Lajos urnák.
P e s t .

v .
B é c s, september 10. Önnek, mint látja, 

«Ily szorgalmas levelezőjévé lettem, mint ha 
fizetést húznék, vagy olly untalanúl alkalmat
lankodó, mintha megbérlettek volna. De a 
dologra. ,

E napokban véletlenül megtudtam, s a 
„Corpus Delicti"-k szemeim előtt voltak, hogy 
egy valaki hasonló tervvel foglalatoskodék. 
Kérdezősködtem, miért nem tört czélig? De 
sokat öszve-vissza beszélt bár,  okára nem 
juthattam. Kimene, sok csomót vitt, s kivitte, 
re infecta jővén vissza,, akkor a csomók el
szedettek, s csak itt kapta vissza. Egyébiránt 
sok tekervényes van beszédében, s bár azt 
mondja, látta a Notre-Dámák egyházát, pa- 
piraiból úgy számoltam ki, hogy csak München 
körül bolygott, sőt teljesen tudom, hogy az 
említett egyház látásáig nem jutott. Kitudja, 
nem egyeztek é meg vele, hogy álljon el 
szándékától? Én Pythagoras leghívebb tanít
ványa voltam előtte, s mindég kérdeztem, 
magamra, Mysteriumok sz. köpenyét öltvén.

Annyi a tapasztalásból a tanúság, hogy 
alkalmasint több gond fordittatván illy pró
báitokra, óvakodóbbak legyünk mi is.

Ennek folytában egy kérésem s javalla
tom van, mellynek tételére e szírt megpillan
tása birt. A mit Lónyaitól akarék elkéretni, 
ha . azt (a mi jó halmocska) magammal hur- 
czolnám, könnyen szemet sérthetne vagy erre; 
de miután itt nem végezhetem, sem materi - 
álék kezemnél nem lévén, .sem az ijesztgető 
ősz olly hosszas itt maradásomat nem enged
vén, ön azon hatalmas lény, kihez fordulhatok, 
s ki itt segíthet. Az egész ország folyamának 
történetét s synopsisát ha ön megírni s ki 
szívni szíveskednék, kegyeskednék, fejedelem- 
kednék, sőt istenkednék, nekem csak azon 
kis részt kellene in massa kézhez venni, mi 
egészen fogna adatni, s mi iránt önnek ez 
előtt harmadik levelemben kértem tanácsát, 
ítéletét," mint utolsó biróét. Egyébiránt úgy 
tetszik, e részt érté ön is levelében, irván: 
„a fejjeleit tárgyról egy kis értekezést s.

egyéb jegyzeteket." Úgy sejtem, úgy szaglom, 
s bumótnak is, dohánynak is fél, ellensége 
vagyok, tiszta szaglásom van, hogy csak igy 
létesíthető a czél.

Az öreg úr is, ön egykori átelleni szom
szédja, segitend; egy levőiét vettem, a má
sikat várom.

De sem a harmadikról az az negyedikről, 
sem az utolsóról nem az a b c-ben.

Ön fogja tudni, mint kell azon kivonatnak 
lennie, s igy nem leend épp olly hosszú, s 
önnek éppen nem nagy munka, ki ha végig -. 
pillant emlékezete tábláján, az egész drámát 
újra látja, csak azt, mi oly népet, melly bel
sőnkről keveset tud, érdekelhet, és igy szem
lélői lélekkel kell öszvefűzni a történteket, 
elveket, s a szempontokat, mikből három rész 
testület három, vagy inkább csak kétféleképqen 
tekinti a tárgyat. Méltó munka ön világos 
leikéhez! Fáradságos pálya volt az, mit csak 
az imént választott is, de mi szép? Értem a 
Diaetát, és értem a jelent. Közlő csővül, te- 
legrapul szolgálni országgyűlés és nemzet közt, 
és olly időpontban, midőn különben sötétség 
s süketség foglalja vala el az uralkodást, — 
ez valami fölséges dolog. Egy boldogító sugár 
emlékezete, melly napként melegíti keblét a 
siriglan.

Nincs kétségem, javaslatom elfogadtatik; 
Értem semmit; mindent a hazáért. Vegye 
forró hálámat, egyebet keblében talál fel. Sz. 
Bertalan, sat.

Cz im. Tekintetes Kossuth Lajos úrnak.
Pes t en ,

DEÁK FERENCZ LEVELEI 
Br. Wesselényi Miklóshoz.

IV.
Poson márcz. 2-án 1840.

Kedves barátom!
Novák Ferencz Ur ma utaz innen Grae- 

fenbergbe, általa irom ezen egy pár sort, hogy 
tudjad: hogy még élek.

Itteni dolgaink most is a régiben vagy- 
nak, a szóllás szabadsága eránt egy lépéssel 
sincs közelébb a hét Tábla közötti jegyesség, 
az ujjonczok megajánltattak országos ülésben 
is, de végzés hozatott: hogy mind addig, mig 
a szóllás szabadsága fel nem  terjesztetik, az
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ujjonczok iránti ajánlat fel nem terjesztetik, 
sőt a Fő Rendekhez sem küldetik át. — 
Meddig áll meg ez is azt az Isten tudja. — 
A váltó törvény liét első részét a hét Tábla 

.el fogadta, most a napokban fel küldjük, a 

.Csödületi renden most dolgozunk választmá- 
nyilag. — Az ország Gyűlésének végéről sok 
a hir de egy 6em bizonyos, — talán május 
elejéig haza megyünk. -

Bé adtad é már folyamodásodat, ha nem, 
tehát iparkodj kérlek, mert ott fenn gyakran 
lassabban mennek az illyen dolgok; nékem 
van reményem sükeréhez.

Vetted'múltkori levelemet a postán? 
és a pipaszárakat Pejacsovics által?

Isten veled kedves Miklósom, a depu- 
. tatio már együtt , van én sietve irok

hiv barátod 
1). F.

Tolna Bezerédyt és társát ismét vissza 
hivta, tisztában még nincsenek egy uj válasz
tással. — Novak majd bővebben el mondja.

V. '
Poson Aprilis 10-én 1840.

Kedves barátom!
Sietve irom ezen néhány sort, Vachot 

által, kit Vörös utasított hozzám, csak lopom 
a pillanatokat, mert az ország gyűlése végén 
állunk, illyenkor pedig tudod, halmozva vannak 
dolgaink, s még a mi reggeli óráinkból sza
badon maradna, azt a sok indigenának láto
gatásai zavarják. . : .

A fő Rendi: naplóra elő. fizettem he
lyetted 100 ívre, már 31 ív meg jelent, azokat 
ime által küldöm, mulatni fognak, mert szer
kesztene jól van, mint hogy nagy része bé 
küldetett, — s a beszédek jobbára derékek.— 
A mi naplónkra s actáinkra nem Praenume- 
ráltam neveddel, erre talán majd az ország 
gyűlésének végén is jókor lesz’ praenume- 
rálni, olvasni úgy sem, fognád addig, s az 
időnkénti ki szedése az iveknek csak alkal
matlanságoddal járna kivált az ország gyű
lése után, midőn mi már ' i t t  nem leszünk, 
mert hihető, hogy' még három hónapig is 
késik az ország gyűlése utánn az utolsó ivek 
megjelenése. — A fő Rendi napló ára 100 
ívre 6 p. forint, ha ujabb előfizetés lesz szük
séges gondom lesz reá, s ha elmegyünk teszek. 
rendelést: hogy hátra lévő iveidet általvegyék.

A pipaszárokért Ehrenhofert kifizettem, 
járt azokért 6 f. p.p. a puskacsináló azt izénte ■ 
.ma nékem: hogy már néked válaszolt.

. Mi májusban bizonyosan haza megyünk 
s talán kár nélkül, s legalább roszabbá nem 
téve közdolgainkat.

Isten áldjon meg kedvesem, ismét-ko
pognak, hihetőleg, ismét incligena, már elun
tam őket. — Isten áldjon hiv barátod

D. F.
Ví.
Poson Május 14-én 1840.

Kedves barátom!.
Itt létem utolsó pillanatában irok hozzád, 

ezen órában indulok haza. Béfejeztük az or
szág gyűlését, sokkal szerencsésebben, mint 
hihetősséggel reményleni lehetett; a szóllás 
szabadságára nézve a múlt országgyűlésén 
felállított s ezen alkalommal bővebben kifej
tett elveinket sértetlenül megőrzöttük, s ám
bár a fő Rendek felírásunkat fel nem bocsá
tották, mi az elvektől el nem állottunk s e 
részben minden bukás nélkül, azokat az or
szág gyűlésének végóráiban sértetlenül adtuk. 
által' a nemzet buzgóságának, s a jövő tör
vényhozás gondosságának; erre nézve tehát 
állapotunk semmivel nem rosszabb mint volt, 
jobb pedig az által: hogy a sérelmet okózott 
eseteknek tettleges következései meglettek 
szüntetve és pedig olly módon: hogy az a 
kormánynak becsületére válik, s a nemzet 
méltóságát sem sérti. — Ezen feliül haza 
viszszük a Jobbágyi örök megváltási törvényt, 
a hajdani 5-ik árticulust, melly ért Te is olly 
buzgó lelkesedéssel vívtál, s melly a múltkor 
is, most is olly forró óhajtásainknak volt fő 
tárgya, visszük haza, váltó törvényt, csödü
leti rendet, néhány kereskedési törvényeket, 
mezei rendőrséget, vizek szabályozását tár
gyazó törvényt,— s több nem rósz czikke- 
ket. Nyereség azonban úgy hiszem legnagyobb , 
az, hogy el van hárítva nagyban az inge
rültség, s meg van szüntetve a terrorismus- 
nak keserű, s veszedelmes epochája, s mind 
ez a nemzet jussainak sérelme nélkül, — né
kem eddig lefolyt életemben keserűbb esz-' 
tendőm még nem volt, — de a süker öröme 
s különösen az: hogy szebb jövendő nem 
lehetetlen, s a békés csendes utoni haladás,; 
melly félre magyarázott ártatlan törekvése



inknek egyetlen ' egy czélja volt, nem olly 
távoli, s bizonytalan remény ma is, mint eddig 
vala. Az Isteni gondviselés őrködő hatalma 
nem szűnt meg. nemzetünk felett lebegni! — 
Kossuthtól kaptam már néhány sort; ő már 
szabad, de még leveledet, melyet e napokban 
küldöttem hozzá, akkor mikor nékem irt, 
nem kapta volt meg.

A fő rendi naplóra az előfizetési nyugtát 
Kovács Pál urnák adtam által, kinek gondja 
lesz arra: hogy azokat a kiadótól által vegye, 
s. ha szükség lesz, ujjabban praenumeráljon,
— azt nem tudtam előre néki megmondani, 
hova küldje majd az egészet, mert nem tud
tam, ha csak ugyan Graefenbergben töltőd é 
a nyarat, azonban írj néki, hivatkozz leveled
ben reám, s ő tudni, s teljesíteni fogja meg
bízásodat; czimzete: „Tekintetes Kovács Pál 
urnák Posonban.“ A mi naplóink s actáink 
eránt nem tudom mit tett Veres, azért én 
semmit nem rendeltem, de hiszen ezeket akár 
mikor megveheted.

Isten veled kedves Miklósom! egyetlen 
s legforróbb óhajtásom, hogy minél elébb 
ölelhesselek, Téged Hazánknak s szivemnek 
szeretett kedvese, sokat, igen sokat kell 
szóllanom veled, sóvárog lelkem utánnad. 
Isted veled, szeressed hű barátodat

D eákot.

KÖLCSEY FERENCZ LEVELE 
br. Wesselényihez.

Pozsony Jun. 7-én 1833.

E pillanatban veszem, tisztelt barátom, 
datumtalan leveled; de csak hogy tudom le
veleimnek hozzád érkeztét. Mg erről bizo
nyos nem leheték, addig újakat írni nem mer
tem.'1 Tudósításod két rósz hirt foglal magá
ban; s vigasztalást csak annyit, a mennyit 
individuális erődbe vetett bizodalmam remény
ségképen nyújt. Rósz hirt irok én is. Mert 
tudnod kell, hogy a köztünk volt Concentra- 
tio veled együtt hagyott el bennünket. Azó
ta többszeri unszolásomra sem járunk együ
vé. Azok az Erdélyi dolgok! bár úgy adná 
Isten, minél hamarább végződnének t ü r he -  
tő l eg ,  nem merem mondani: s z e r e n c s é 
sen,  hogy visszajöhetnél. A religionarium ne
gyedszeri pertractatiojakor mondott beszéde

met Bártfay által eddig vetted. Ismét vissza- 
küldék a Méltóságösak elszámlálván: mi sok
ban egyeztek már.meg! s hogy többet en- 
gedniek nem lehet. Most ötödikszer küldjük 
vissza. E hónap 4-ikén volt ez iránt kerületi 
ülés; s ekkori beszédemet ismét Bártfay ál
tal veended. Az Urbárium utolsó czikkelyé- 
nek 8-ik §-ával kínlódunk már két nap óta; 
s még vége nincs. Az Űri Széket eddigelé a 
földesül* és jobbágy közti kérdésekre nézve 
törültük el. Azóta vettem pótló útasitásomat, 
mellyen jelenvoltodnak világos nyomai vagy- 
nak. Kende sok örömmel emlékezik Károly- 
ban létedről. A mi következik, egy kicsinyt 
enyhitni fog, mert Somsich Personalissá lett. 
Quorum pars magna fuisti! tudniillik azoíi 
tetteknek , mik e következést huzák magok 
után. Tudod-e már, hogy a Naplókönyvből ké
szítendő. kivonat javaslata a Május 18-diki or
szágos ülésben elbukott? Az nap egyike volt

* Pozsonyban töltött fekete napjaimnak.
Borsodból Ragályi fedele alól irt leve

led is volt örömem venni. Ezután irni fogok 
gyakran, most e rövid levélkét sietek postára 
adni, hogy minél előbb vehessed.

Ölellek; de várlak is szivszakadva. Ha 
lehetséges, az egekre, jö jj!

K ölcsevü .

. O K L E V E L E K
a török hódoltság idejéből.

I.
Yárad elfoglalása után a váradi várhoz 

és Jenő elfoglalása után a jenői várhoz tar
tozott jószágok felett a fejedelem és az 
illető végek pasái közt hosszas per folyt. E 
pei'ben az erdélyiek több ízben fordultak a 
portához. Ahmed pasa egy ilyen alkalommal 
adta ki az alább következő választ:

Méltóságos erdélyi fejedelem!
Barátságos köszönetünk után jelentjük 

Kigyelmednek, Kigyelmed embere levelével 
érkezvén mit irt legyen megértettük, hogy 
tudni illik az váradiak Kigyelmed keze alatt 
levő némely falukat háborgatnának', melyet 
hogyha Piri pasa Teftere ellen cselekedtek 
el tiltatnak. írja Kigyelmed, hogy a jeneiek 
is Halmágy vidékit háborgatnák, mely vidék
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negyven faluból; állván még Jenő megvétele
kor az ott való gyalogság számára rendelte
tett volt, melynek is igy léve az Tefterből 
kitetszik: Énnek; felette im az generale ré- 
gestumból Halmágy vidékiről párt küldöttünk, 
melyet vévén, Kigyelmed az dolgot megért
heti, Kigyelmed keze alatt lévő falukat és 
földeket nem akaratunkból háborgatják, csak 
hogy az felirt faluknak regestuma is meg 
nem változhatik. Ezután is ha kik izetlen- 
kednek, tudósítson Kigyelmed, megorvosoljuk. 
Megnyugodt elmével legyen Kigyelmed, azon
ban tiszti szerént ez adónak összeszerzésében 
idején* korán való beküldésében szorgalma- 
toskodjét és minden szükséges dolgokról 
ottan tudósítson. Isten Kegyelmeddel.

Nándor-Fejérváratt.
. Fővezér A hmed p a s a .

(Egykorú másolata a Tunyogi féle levéltárban.)

II.
Az; alább következő levél Kara Mustafa 

nagy vezérnek és szerdárnak Apafihoz irt vá
lasza, ki 1683-ban már nem támogatta oly 
erélylyel a bujdosók ügyét mint pár év előtt, 
s még azután is hogy a nagy vezér elindult, 
követséget küldött hozzá, melyben felajánlá 
jó szolgálatát, hogy a porta és bécsi udvar 
közt békét hozzon létre. A válasz mutatja, 
hogy a portán már ekkor el volt döntve a 
háború kérdése.

*/
Messiás vallásán való Erdélyországának 

fejedelme Apafi Mihály, nékünk jó akarónk. 
Isten kegyelmedet hatalmas császárunk szol
gálatára sokáig jó egésségben tartsa meg.

Nékünk küldött Kegyelmed levelét kö
vete megadd, szóval való izenetit is volta
képpen megértettük, ennek előtte is paran
csoltunk volt az magyar nemzetnek az német 
császárral való megb ékéltetése felől, hogy 
minden tehetségével azon legyén, hogy az 
hatalmas császárunknak kára ne következzék 
azon magyar nemzetnek megegyezésével. írja 
ugyan: Kegyelmed, hogy abban fáradoz és 
szorgalmatoskodik, de ide jött római császár 
követe másképpen beszéli a dolgokat, úgy hogy 
az erdélyi fejedelem úgy biztatja a magyar 
nemzetet, hogy mig az  békességet tractálja

egy néhány hónapok alatt harczok és csá- 
tájok ne legyen, de, úgy mond, ezt az mi 
császárunk ő felsége nem várhatja és-olyan' 
üresen nem hagyja- nyugodni, hanem hadait 
reájok kuldvén valaholott találtathatja őket 
megbüntetteti, melynek szavaibúl úgy vesszük 
eszünkben, ,hogy az Kegyelmed intercessioja 
nem fog kedves lenni, hanem nem sokára 
meg fog harczolni vélek, ahhoz képest kí
vántatik a vigyázás mint folynak a ' dolgok 
mostan, az német hadak hol legyenek, az 
magyar hadakkal vagyon-é valami csatázások, 
és ha akarják-é az Kegyelmed intercessioját, 
avagy nem5 voltaképpen minden dolgokról 
tudósítani bennünket semmiképpen el ne mu
lassa. Isten Kegyelmedet hatalmas császárunk- 
gratiájában tartsa meg.

_ ' Fővezér M usztafa  pasa.
(Egykorú másolata a Tunyogi féle levéltárban.)

GR. ICAPRARA AENEAS LEVELE.
(1680.)

Isten áldja meg Kegyelmeteket.
Az közönséges Magyarország előmene- 

telire és megmaradására kegyelmes császár 
és koronás király Urunk ő Felsége paran
csolatjába kelletik bizonyos hadakkal erre a 
földre szállani; mivel penig a vitézlő rend
nek szükséges eledelére gondót viselvén Ke
gyelmeteknek ezen levelem által erősen ha
gyom' és parancsolom, hogy minden iidőha- 
logatás nélkül valahol engem a vitézlő rend
del fog hallani lenni, arra a helyre ötszáz 
öreg- vágó barmot szállítson, melyet el se 
mulasson Kegyelmetek, hogy ha életek és 
javai megmaradásának örül, melyekben min
den okvetetlenül károsítást fog érezni, hogy 
ha parancsolatomat elhallgatja. Ezek után 
Isten Kegyelmetekkel..

Kegyelmes császár és koronás király 
Urunk ő Felsége,. Felső és Alsó Magyaror
szág generálisa

G haff C aprara A en ea s .

, Költ Abafalván az generalisságbúl 17; 
May 1680.

(Eredetije a Tunyogi féle levéltárban.)
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HOGY SZEREZNEK NÁLUNK BARÁTO- 
, KÁT A TÖRTÉNELEMNEK?

Nem lehet tagadni, liogy történelmi irodalmunk 
az utóbbi pár évtized alatt hatalmas lendületet nyert, 
s ezt részben — valljuk be — az absolut korszaknak 
is köszönhetjük, mert a nemzet alkotmányos életétől 
meg lévén fosztva, múltjának emlékei közé menekült, 
azt kutatták irói, s azokban buzditák, biztaták a 
csüggedőket. Alkotmányról nem volt szabad beszélni, 
de azt már még sem lehetett megtiltani, hogy négy
ö t százados okleveleket ne közöljenek, ne adják ki 
a fejedelmi korból reánk maradt memoireokat, or
szággyűlési végzéseket s szabadalom, leveleket, me
lyek egyenkint azt bizonyiták: hogy a nemzetnek 
voltak’ szerencsétlen epochái, szomorú napjai, de 
megviradt ismét, s az ősi szabadság mindig uj gyö
keret vert a magyar földön.

Legyen áldott azon férfiak emléké, kik a biz
tató munkások között voltak!

Az ujabb időben az akadémián kívül a „Ma
gyar történelmi társulat" adott hatalmas lendületet 
történelmünknek. Gyűléseivel bejárta az országot, 
megnyittatta gazdag de rendezetlen levéltárait, a 
szerteszét szórt s egyesek birtokában levő adatokat 
gyűjtögette, barátokat, pártfogókat szerzett, kik kész
séggel áldoztak , s megkönnyebbiték a további kuta
tásokat, s az ország különböző pontjain megjelölték 

/& forrásokat, melyek még ismeretlenül enyésztek 
napról napra. A „Történelmi társulatinak lehej kö
szönni egy szakközlönyt i s , mely „ S z á z a d o k "  
czim alatt nyolcz év óta nagy becsü dolgozatokat 
gyűjtött össze, s napról napra szélesebb körben lesz 
ismeretes. E  lapnak a „Történelmi társulat választ
mánya megbízásából" T h a l y  K á l m á n  ur a szer
kesztője, ki úgy látszik lelkiismeretesen elkövet min
dent, hogy a „Századok“-on kivül ne verhessen gyö
keret más li a s o n i r á n y ú  v á l l a l a t ,  én lega
lább kénytelén vagyok ezt következtetni azon gyön
géd, ildomos ismertetésből, melyet a „Századok" folyó 
évi IV-ik füzetében az általam szerkesztett s való
ban — körülményeimhez képest — nagy áldozattal 
fentartott „ T ö r t é h e t i  L a p o k “-at szives volt ol
vasó közönségének bemutatni.

Köszönöm I
Épen szükségem volt egy kis buzdításra,, a,

'Thaly Kálmán ur bírálata, — mely a magyar , tör
ténet-tudóst és a „Századok11 szerkesztőjét igen;szé
pen jellemzi — soha jobb időben nem érkezhetett!

Megvallom: csüggedni kezdettem! ,
Hosszú évek során keresztül egyetlen „nobel 

passióm11 volt: adatokat gyűjteni a magyar történe
lem és irodalom történet számára. Az eredmény na
gyon jutalmazó volt, mert minden dicsekvés nélkül el
mondhatnám — ha nem tartanék attól, hogy rósz 
vért is csinálhatok'valakinek vele,— hogy gyűjtemé
nyeimben a magyar históriának három négy neveze-, 
tes momentumára — olyan kimerítő adat-csoportom 
van — melyek nélkül ama kor történetét híven tisz
tázni l e h e t e t l e n s  ég. Elmondhatnám , hogy iro
dalomtörténetünknek n e h á n y  s z á z  olyan eredeti 
adatot tudok bemutatni, melyek egyenként — fejvesz
tés terhe alatt! — kiállják a versenyt Thaly ur ku- 
rucz verseivel.

Egy szép napon aztán elhatároztam magam
ban, hogy miután sem időm, sem tehetségem nem 
engedik gyűjteményeimet úgy használni fel, hogy azok 
a mai tudományosság szinvonalán álljanak,—  h e t i  
l á p o t  fogok megindítani, melyben időről időre 
egész gyűjteményemet közölni fogom, s reméllem, 
hogy ezzel jó szolgálatot fogok tenni történelmi iro
dalmunknak, alkalmat fogok szolgáltatni. a szerteszét' 
szórt adatok összegyűjtésére, uj barátokat szerzek, 
s népszerűsítem történet irodalmunkat legalább egy 
kis körben,— szóval, örültem hogy áldozatot hozhatok, 
hittem, hogy az jó gyümölcsöket fog majd teremni.

Lapom előfizetési felhívását s a „Történeti La
pok11 nyomban követő mutatvány számait a z  ö s s z es 
n a p i  s a j t ó  a legnagyobb figyelem s kitüntetéssel 
fogadták, s egyhangúlag oda nyilatkoztak, hogy vál
lalatom szép, a közölt adatok becsesek és érdekesek, 
s különösen irodalomtörténetünknek jó  szolgálatot 
tettem.

Egyedül Thaly Kálmán ur volt az, k i a „Szá
zadok" 1Y. füzetében, helyesnek; czélszerünek ítélte 
vállalatomat g y a n.u s s z in b  e n állitani a közön
ség elé. így akarta bennem az igénytelen, minden 
követelések nélkül megjelenő történetbarátot buzdí
tani, igy akarta megjutalmazni a „Magyar történelmi 
társulat" és a magyar akadémia egyik buzgó tagja 
az én őszintén hozott áldozatomat. . .

A«t írja.Thaly ur ismertetésiben, hogy: eló'fi"
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zetési felhívásom r c c l a m  s z e r í l  hangon s nem a Átalában még megjegyzem, hogy nagyon ör-
történet-tudomány komoly követelményei szellemében vendek mindig, ha valaki vállalatom hibáira-őszinte
volt tartva, — s ezért — tiszta csupa j  ó i n d ul a t -  jóakarattal figyelmeztet; de az olyan bemutatást, me-
b ól, hallgatott róla. ' lyen a kenyér-irigység szaga messze elhat: nem tar-

fíogy reclamszerü volt, az igaz,.de hisz ugyan tóm, méltónak egy olyan laphoz, mely — hogy a
mi lehet más czélja egy e l ő f i z e t é s i  f e l h í v á s -  Thaly ur szavaival éljek,— „a történet-tudomány ko-
n a k ?  Talán a „ S z á z a d o k "  előfizetési felhívása moly követelményei szellemében van írva. “
nem az volt? Csak nem kivánta Thaly u r , hogy ti- Az ismertetésnek van még nehány helytelen
t o k b a n  gyűjtsék közönséget vállalatomnak? Hogy passussa; — de térszűke miatt azokat most mellőzöm.
a történettudomány komoly követelményei ellen mi
ben vétkeztem, azt' nem írja Thaly ur, — én meg_

- valóban együgyübb vagyok, semhogy magamtól, ki 
tudnám találni. Thaly ur talán szives lesz alkalmi
lag megjelölni az incriminált passusokat.

Thaly ur továbbá azzal akar engemet megbú- 
sitani, hogy ö nem tartja a „Történeti Lapokat" (me
lyek csak n y e r s  a n y a g o t  közölnek) a „ S z á z a -  
d o k“ versenytársának. De hát jő uram, ugyan mi
ből sejthette ön vagy bárki m ás, hogy én v e r 
s e n y t á r s n a k  szántam ? Eszem ágában sem volt 
soha 1 És ha azt akartam volna csinálni, mit gondol 
uram, vájjon a „ M a g y a r  t ö r t é n e l m i  t á r s u 
l a t  k ö z l ö n y  é“-nek az lett volna-e kötelessége, 
hogy leszorítsa azt az irodalom teréről, vagy ellen
kezőleg: hogy magához emelje, kötelességszerüleg 
ajánlja, buzdítsa, s örüljön hogy napjainkban (a fáj
dalom könnyen megszámlálhatók között) akadt egy 
ember, ki őszinte áldozatot akar hozni azon a téren, 
hol az ön állása és lapja már biztositva van?

: Ha kényesnek találná Thaly ur ezt a kérdést, 
a feleletet reá inkább elengedem.

Thaly ur szerint a „Történeti Lapok" egyik 
főbűne, hogy e g y o l d a l ú ,  merőben E r d é l y .  Ez 
a legeredetibb ellenvetés a mi egy történésztől csak 
jöhet! Hát az az „Erdélyt olyan kicsiség Önök előtt, 
hogy [története csak másod vagy harmad sorban 
érdekli Önöket"? Én azt hiszem, hogy a főkérdés a z : 
minél több eredeti, ismeretlen hazai tárgyú oklevelet 
közölni.

De hisz Thaly ur ítéletet mond a „Történeti 
Lápok“-ról, a nélkül hogy látta volna eddig megje
lent számait 1 Ha ismerné, azonnal láthatná, hogy 
nem mind „Erdély" az, s nem állítana olyan képte
lenséget, hogyeddigelő csak a XVII. századból ho
zott közleményeket.

Aztán Thaly urnák drága is a lap 12 frton, 
midőn a „Századokénak feldolgozott közléseket tar
talmazó 50 íves egy évi folyama öt forintba kerül" 
(295 oldal). Hát ezen a megjegyzésen nem érzik a 
r  e c 1 a m ?

Én azt hiszem, hogy ha a „Történeti Lapok" 
megfelelnek hivatásuknak, 12 forintot meg fognak 
érni, ha nem felelnek meg, 2 forint is sok érettők. 
Egyébiránt nyugtassa meg magát Thaly ur, hogy még 
egyetlen előfizetőjét sem fogtam el, de mihelyt annyi 
előfizetőm lesz, mint most a „Századokénak van, 
én ennek fele árán fogom adni a lapot. Most egy
előre megelégszem azon dicsőséggel, hogy mintegy 
ezer forintot reáfizetek vállalatomra.

J í .  j^ A P P  jVLlKLÓS.

A P R Ó S Á G O K .
B eth len i g ró f  B eth len  E a ta  öuéle tira ta

junius hó folytán elhagyja a sajtót. Ez érdekes me- 
moirt e lapok szerkesztője Bethlen Kata életrajza s 
nehány érdekes oklevéllel toldotta meg.

*
Szilágyi Sándor Kolozsvárra érkezett, hogy a 

mint már jelentettük, a Tunyogi Józzef-féle levéltárt 
> megtekintse. E levéltárban Szilágyi felette becses ada
tokat lelt, s Pestre visszatérte után jelentést tesz. E 
gyűjtemény főérdekét az képezi, hogy Apafi Mihály 
fejedelem hivatalos levéltárának egy szép részét fog
lalja magában Teleki Mihály számos és fontos le
velezéseivel.

*
Az 1655-ki pozsonyi országgyűlés történe

téhez lapunk közelebbi számában egy levélsorozat 
közlését kezdjük meg, melyek leginkább II. Ilákóczy 
György fejedelem és anyja Lorántffy Zsuzsánna által 
küldött követek érdekes jelentéseit foglalják maguk
ban, tehát e l s ő r a n g ú  f o r r á s o k ,  s annyival 
nevezetesebbek, mert legkiválóbb történetíróink sem 
tudnak e gyűlésről 5—10 sornál többet irni. E  be
cses adatok eredetije mind a m. k. kamarai levéltár
ban őriztetik, s hű másolatukat Szilágyi Sándor szí
vességéből bírjuk.

*
Hogy pusz tu lnak  e l le v é ltá ra in k ?  Ügy

hogy rendesen a várkastélyok és nemesi curiák pad - 
lásain egy-egy rozzant ládában hevernek. A láda végre 
szétmállik, s a derék utódok tűzgyujtani s sajt-taka
rónak, a légkissebb sarjadék pedig a helység gyere
keivel sárkányt csinál belőlük 1 Közelebbről 3—4 ilyen 
levélgyüjtemény semmisült meg. Bár ilyen esetekben 
figyelmeztetné valaki lapunk szerkesztőjét, ki kész
séggel inkább m e g v e n n é  a romboló kezek alól a 
mi még megmenthető. — Az ilyen tudósítás alig pár 
krajczárba s nehány sorba kerül, — de mi ezt is 
szívesen és nagy készséggel kárpótolnék.

Nyomatott K. Papp Miklósnál Kolozsvárt.


